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• Предисловие 

Настоящий разговорник-справочник предназначен для русскоязычных граждан 
СНГ, совершающих деловую или туристическую поездку по арабским странам 
Ближнего Востока. Современный арабский мир — это огромный регион, 
протянувшийся от Атлантического океана на западе до Индийского на востоке. 
Его суммарная площадь достигает 13,8 млн. кв. км, а совокупное население 
превышает 200 млн. человек. Он играет всевозрастающую роль в мировом 
хозяйстве и в международной политике. Лига арабских государств объединяет 
21 страну (Алжир, Бахрейн, Джибути, Египет, Иордания, Ирак, Йемен, Катар, 
Коморские острова, Кувейт, Ливан, Ливия, Мавритания, Марокко, ОАЭ, Оман, 
Саудовская Аравия, Сирия, Сомали, Судан, Тунис) и Организацию освобождения 
Палестины. Долина Нила (Египет) и Месопотамия (Ирак) являются родиной 
древнейших цивилизаций. На память приходят египетские пирамиды и Сфинкс, 
Вавилонская башня (зиккурат) и висячие сады Семирамиды. Здесь, на Ближнем 
Востоке, финикийцы изобрели алфавит, отсюда распространились 
христианство и ислам, возникли первые в мире университеты. Персидская 
империя, Александр Македонский, Древний Рим, Византия, монгольское и 
турецкое нашествия, Наполеон, англо-французская колониальная система, 
национально-освободительная борьба арабов за независимость — все это 
повидал и пережил Ближний Восток. Блестящая средневековая арабо-
мусульманская цивилизация оказала заметное влияние на Европу. В европейские 
языки, в том числе и в русский, вошло множество арабских слов: алгебра, ал-
коголь, азимут, амбар, адмирал, атлас, вади, газель, газават, гашиш, гарем, 
джихад, зенит, ислам, казна, кайф, калибр, магазин, медресе, мулла, 
мусульманин, сахар, тальк, тариф, талисман, химия, хна, халва, харчи, шербет, 
жираф, халява и т. д. Лингвистическая ситуация в арабских странах очень 
сложная. Имеются классический арабский язык, т. е. язык Корана, хадисов и 
средневековой поэзии, современный литературный язык, региональные 
диалекты, местные бытовые говоры, служащие средством общения в семье и на 
улице. 
Современный литературный язык является общим для всех арабских стран. Это 
язык образования, СМИ, книгопечатания. В настоящем разговорнике основной 
акцент сделан на литературный арабский язык с привлечением египетского 
диалекта, поскольку Египет является наиболее крупной и развитой страной 
арабского мира, в которую направляется основной поток российских туристов. 
Некоторые бизнесмены и туристы утверждают, что для общения в Египте, 
Иордании и Ираке достаточно владеть английским языком, а в Алжире, 
Марокко, Тунисе, Ливане и Сирии — французским. Так было в эпоху колониальной 
зависимости, но сегодня в арабских странах идет процесс арабизации, т. е. вы-
теснения иностранных языков современным арабским, который формируется на 
основе сближения и взаимного проникновения арабского литературного языка и 
региональных диалектов. Этот процесс является закономерным результатом 
воздействия национального радио и телевидения, кино и театра, прессы и 
художественной литературы, и в первую очередь введения всеобщего школьного 
обучения на арабском языке. Кроме того, следует учитывать тот факт, что 
люди, как правило, относятся к иностранцу с большей симпатией, если он хотя 



бы пытается говорить на их родном языке. Арабы не составляют исключения из 
этого правила. 
При пользовании настоящим разговорником следует иметь в виду, что система 
транслитерации в нем максимально упрощена. Некоторые звуки, неточное 
произнесение которых искажает смысл, в транслитерации вовсе не отражены. 
1. Звук «'» —хамза, произносится примерно так же, как придыхательный звук в 
слове «ко 'операция» и в буквосочетании «О ОН». 
2. Буквам «£» и «£» (обозначаются соответственно х и xj, соответствует 
русский звук «х», но значительно более глубокий. 
3. Арабский (обозначается г) следует произносить так же, как и русский «г», но 
совмещая его с грассирующим «р». 
4. Звонкие согласные в арабском языке не оглушаются. А удвоенные произносятся 
четко. 
5. Гласные в арабском языке бывают долгими (обозначаются знаком «:», 
выставляемым после буквы) и краткими, что может иметь 
смыслоразличительное значение: «мата:р» — аэропорт и «матар» — дождь. 
6. Ударение, также имеющее огромное значение для арабской грамматики, в 
данном разговорнике обозначается знаком «'», который расставляется над 
ударной буквой, например: аль- фундук. 
Авторы выражают благодарность студенту пятого курса МГЛУ Кузнецову А. 
С. за выполнение набора и транслитерации настоящего разговорника. 

































































































































































































МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ 

Египет нельзя назвать безупречно чистой страной, особенно 
досаждает всепроникающая пыль. Поэтому Вам следует неукоснительно 
соблюдать все правша гигиены. Не пейте сырую воду, употребляйте 
местные минеральные воды или импортные прохладительные напитки. В 
целом же исключительно сухой климат делает страну благоприятной для 
здоровья. Египет является членом ВОЗ (Всемирной Организации Здраво-
охранения) и выполняет все ее рекомендации, например, проводится 
вакцинация населения от малярии, хотя случаи заболевания этой болезнью 
достаточно редки. Если Вы приехали из страны, где свирепствует холера 
или желтая лихорадка, то обязаны иметь при себе сертификат о 
соответствующих прививках, иначе можете попасть в карантин на 40 
дней. В государственных медицинских учреждениях консультации и 
помощь предоставляются бесплатно, однако лекарства пациент должен 
приобретать за свой счет. Египетские больницы не блещут чистотой, 
часто переполнены и недостаточно оснащены всем необходимым, 
поэтому в случае серьезного заболевания лучше обращаться в частные 
клиники европейского типа, услуги которых стоят относительно дорого. 
Самыми престижными каирскими больницами, в которые следует 
обращаться, являются: 
больница «Ас-Салям» на набережной Корнеш Ан-Ниль в районе Маади, 
тел. 363-8050: 
Англо-американский госпиталь рядом с каирской телебашней в районе 
Замалек, тел. 241-8630, 340-6162: 
Каирский медицинский центр на площади Рокси в районе Гелиополис, тел. 
258-0237. 
В Каире имеются аптеки, работающие круглосуточно: «Ма 'асаф» на 
улице 26 июля, 3; «Атаба» на центральной площади города Ата- ба, 17; 
«Замалек» на улице Шагарет Ад-Дорр, 3, в районе Замалек. Российский 
турист будет чувствовать себя уверенно, если оформит медицинский 
страховой полис в компании Ингосстрах, пользующийся заслуженно 
высокой репутацией на международном страховом рынке. Страховой 
полис Ингосстраха признан 
более чем в 100 странах мира. Обратившись при необходимости к 
партнерам Ингосстраха за рубежом, турист получит экстренную 
квалифицированную помощь в солидном учреждении, а его 
медицинские счета будут оплачены. Адрес Ингосстраха: 113805, 
Москва, ул. Пятницкая, 12, телефон для справок (095) 231-9907, (095) 
232-3466, 69. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







































 

Если Вы умеете торговаться, то процесс купли-продажи в арабских странах 
доставит Вам удовольствие. Если нет —учитесь и будьте готовы к тому, что за 
каждую купленную вещь Вам придется заплатить в полтора-два раза больше. 
Туристы и иностранцы — хорошая статья доходов для арабских торговцев. 
Впрочем, переплаты можно избежать, даже если Вы не владеете арабским 
языком. И наоборот, даже отличное знание арабского языка может не помочь 
при покупке какого-либо товара. Умение торговаться — явление психологического, 
а не лингвистического порядка. Поэтому мы не считаем необходимым приводить 
какие-либо выражения в разделе «Торг». Все необходимые слова и фразы можно 
найти в разделе «Покупки» и тематических словниках. Однако необходимо дать 
несколько советов: 
— нельзя показывать продавцу, что вещь Вам действительно понравилась, даже 

если это так; 
— не надо делать покупки, не узнав предварительно цену на данный товар в 

других местах: 
— надо назвать цену, за которую Вы готовы приобрести данную вещь и 

держаться ее до конца. Ну, в крайнем случае, немного уступить; 
— следует иметь в виду, что процесс торга в восточной традиции — это своего 

рода игра. Торг доставляет удовольствие как Вам, так и торговцу; 
— старайтесь не делать покупок в специальных сувенирных лавках для туристов, 

расположенных, как правило, в центре города, рядом с 
достопримечательностями и музеями. Там цены значительно выше и местная 
публика туда почти не ходит. Но стоит сходить туда, куда ходят они. Это 
— 

многочисленные базары, например Хан Аль-Халили в Каире, Сук Аль-Хамедийа в 
Дамаске и т. д., выглядят они довольно плохо (хотя это лишь внешнее 
впечатление), зато цены там вполне приемлемые. Это — инфорлшция о том, как 
себя вести на базаре. Теперь несколько советов, касающихся покупок в магазинах. 
Конечно, вероятность того, что Вас обманут в магазинах, значительно меньше, 
чем на рынке. Но и здесь надо быть внимательным, особенно в маленьких лавочках с 
одним-двумя продавцами. В более крупных магазинах и фирменных цены указаны на 
этикетках. В таких магазинах снизить цену удастся в лучшем случае на несколько 
процентов. Всегда ищите объявления на витринах типа  
(распродажа, скидки). При сезонных скидках можно приобрести товар за полцены. 
Однако надо иметь в виду, что скидка может распространяться не на все товары, 
имеющиеся в магазине. 
Не принято торговаться в супермаркетах. Но цены там всегда ниже, чем обычные, 
так как это мелкооптовые цены. Супермаркеты — приемлемое место для тех, кто 
еще не научился торговаться и любит ненавязчивое обслуживание. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 









































































































































































































































 

полиция 

 

 

 

В Египте бросается в глаза огромное количество полицейских, которые 
несут службу буквально повсюду: на вокзалах, в аэропортах, банках, 
гостиницах, у административных зданий и на мостах. Туристам и 
резидентам необходимо помнить о вездесущей тайной полиции и ее 
осведомителях и на всякий случай принимать необходимые меры 
предосторожности. На всех туристических объектах Вы столкнетесь со 
специальной туристической полицией. Ее сотрудники носят нарукавные 
повязки с надписью «Tourist Police» Со всех туристов, 
прибывающих в АРЕ, взимается сбор на содержание этой полиции. 
Туристический полицейский обязан говорить по-английски, давать справки 
и оказывать туристам всяческую помощь. Необходимо сразу 
предупредить, что эти полицейские не помогут женщинам, оказавшимся в 
неприятной ситуации из-за платья с откровенным вырезом, слишком 
короткой юбки или обтягивающих брюк. Настойчивых взглядов молодых 
арабов и цоканья языком вслед им не избежать. 

Если Вы вдруг оказались в полицейском участке, не сопротивляйтесь и 
не скандальте. Ведите себя спокойно и достойно. Потребуйте 
предоставить Вам связь с российским посольством или консульством, а 
также туристической фирмой, которая Вас обслуживает. 
Номер телефона полиции 122. Телефон посольства РФ (202) 348-9353.





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Египет представляет интерес для туристов памятниками своей почти 
пятитысячелетней истории, а также красноморски- ми пляжами, которые 
особенно приятно посещать в зимний период. В настоящем разговорнике 
фактически лишь перечисляются многочисленные достопримечательности 
Египта. Для получения подробной информации об архитектурных памятниках, 
пляжах, гостиницах, транспорте, пограничных и таможенных формальностях 
необходимо перед поездкой в эту страну приобрести какой-либо справочник или 
путеводитель. В последние годы таковые неоднократно издавались в РФ на рус-
ском языке. Можно порекомендовать туристический справочник-путеводитель 
«Египет», в переводе с французского «Le petit fute», с немецкого «Polyglott» и с 
английского «Everyone Guides». В самом Египте можно приобрести 
иллюстрированные путеводители и справочники на русском языке итальянского 
издательства «Casa Editrice Bonechi». 

 



 
 















 


